
Чим далі від центру знаходиться лексема, тим вільніші їхні відносини, і, навпаки, чим ближче 
до центру, тим тісніше семантичні зв‘язки. Зауважимо, кількість кіл, периферій, залежить від об‘єму 
корпусу фактологічного матеріалу, тому ми додали 8-у периферію або n-периферію (див. рис. 3).

Перетин периферій та перехід з одної периферії в іншу можливі під впливом авторської 
інтенції, регістру дискурсу та контексту функціонування лексеми. Але в цьому випадку необхідно 
розглядати динамічну семантику кожної окремої лексеми у структурі дискурсу, де реалізуються 
певні компоненти значення лексеми

Завдяки концептуальному аналізу змодельовано концептосферу rank в англомовній карти-
ні світу та лексико-семантичне поле концепту rank у системі англійської мови, що може бути ос-
новою для дослідження функціональної семантики складових поля у структурі дискурсу.
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СИСТЕМА  РОДОВОГО  РОЗРІЗНЕННЯ  У  РАННЬОНОВОАНГЛІЙСЬКИЙ  ПЕРІОД

У статті аналізується категорія роду іменників у  ранньоновоанлійський період становлення мови. 
Основна увага зосереджена на суфіксах та лексемах іншомовного походження, які зумовили розвиток групи 
іменників спільного роду. З ’ясовано, що домінанта родового розрізнення у  ранній новоанглійській мові пере-
ходить із середньоанглійського лексичного на синтаксичний рівень вираження.

В статье анализируется категория рода имен существительных в раннем новоанглийском периоде 
языкового развития. Основное внимание сосредоточено на суффиксах и лексических единицах иностранного 
происхождения, которые способствовали развитие группы имен существительных общего рода. Доминан-
та родового различия в ранний новоанглийский период сдвигается из среднеанглийского лексического на 
синтаксический уровень выражения.

The gender category o f the Early New English period is investigated in the article under analysis. The focus is 
laid on foreign suffixes and lexemes which stipulated the development o f common gender nouns. It has been proved 
that in Early New English the dominant o f gender differentiation shifts from lexical to a syntactical level o f expression.

Історичні події, які відбуваються у певний період розвитку суспільства, впливають на роз-
виток мови. Особливу увагу, на нашу думку, заслуговують транзитивні періоди, які є зародженням 
нових форм, явищ у мові. Перехід від середньоанглійської до ранньоновоанглійської характери-
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зується такими подіями: 1) англійська мова витісняє французьку і з XIV ст. стає державною 
мовою, застосовується в парламенті і в суді; 2) починає формуватися англійська національна літе-
ратурна мова (кінець XV -XVIIст.) [6, 85].

У ранньоновоанглійський період, або епоху Ренесансу, два зовнішніх фактори, які сприяли 
росту національної мови та встановленню літературних норм, -  це політична та економічна уніфі-
кація країни та культурний прогрес. Досягненням цього періоду був винахід друку у Німеччині. 
Дата випуску першої англійської книги (1476р.) вважається переломним періодом у історії англіс- 
тики та початком нового періоду -  ранньоновоанглійського [5, 165-168]. Друга половина ранньо- 
новоанглійського періоду (середина XVII -  XVIII ст.) є періодом встановлення норм. До початку 
XIX століття англійська мова набула стабільності та володіла усною та писемною формами [5, 
179]. За словами Г. Суіта, основною різницею між ранньоновоанглійським та пізньоновоанглійсь- 
ким періодами є те, що перший - це період експериментів, внесення у мову запозиченої лексики, 
формування нової лексики, ідіом та граматичних конструкцій. Пізній новоанглійський період -  це 
період відбору та встановлення норм [14, 13].

Редуковані протягом XI-XV ст. флексії виправдовують дефініцію дану Г. Суітом новоанг- 
лійському періоду - «період втрачених флексій» [14, 1]. На початку ранньоновоанглійського періо-
ду відбувається подальше спрощення системи флексій [6, 110]. Нівелювання флексій є результат- 
том глибоких змін у граматичній системі мови, наприклад: категоріях відмінку, числа та роду. На 
нашу думку, зміни, які відбулися всередині родової парадигми у раньоновоанглійський період, не-
достатньо висвітлені або ж  призводять до суперечок у сучасній лінгвістиці, що зумовлює актуаль-
ність дослідження.

Метою нашого дослідження є виявлення зсувів, які відбулися в родовій парадигмі у ран- 
ньоновоанглійський період, та визначення домінантних засобів та рівнів вираження категорії.

Аналіз родової парадигми у середньоанглійський період (див. статтю «Транзитивні родові 
маркери»), встановив, що з редукцією флексій, редукувалась кількість номінативних частин мови, 
які містили родовий компонент, відповідно і кількість морфологічних маркерів роду, що призвело 
до переваги лексичного рівня вираження роду.

Таблиця 1
____________ Категорія роду у  парадигмі номінативних частин мови у  часових зрізах____________
періоди
англійської мови

давньо англійський ранньосередньо англійський середньоанглійський

номінативні 
частини мови
іменник + + +
прикметник + +
займенник + + +
числівник +

Серед номінативних частин мови у середньоанглійський період рід розрізняють тільки іменни-
ки та особові і присвійні займенники. Домінантою розрізнення за родами є лексико-семантичне зна-
чення слова. Проте морфологічний та синтаксичний рівні не зникають, вони стають периферійними.

Отже, на початку ранньоновоанглійського періоду ядром поділу іменників за родами продов - 
жує існувати поділ на чоловічу та жіночу стать. Рід у ранньоновоанглійській та в сучасній англійсь-
кій, згідно О.І.Смирницького [7, 148], М. А. Бєляєвої [2], Г.Г. Почепцова, І.П.Іванової, В.В. Бур- 
лакової [3, 22], Е. Фарара [10, 304] та ін. є категорією суто понятійною. В. В. Левицький ствердьжує, 
що в англійській мові категорія роду втрачена цілком [4, 252]. Але, на нашу думку, навіть природній 
рід -  це не відсутність граматичного роду, це система в якій немає відповідних морфофонетичних 
рис, а тільки єдина семантична риса, яка базується на біологічній. Поділ за трьома родами залишив-
ся, а якщо є протиставлення, то згідно Д. А. Штелінга, існує граматична категорія [8, 56].

Іменники не втратили всі морфологічні маркери. Деякі суфікси для позначення роду (на-
приклад, -ess, запозичений із французької) збереглися у мові, наприклад: This is the Count esse 
Warwike, is it not [9], As for a common Mistress, in your Drink [2] та з’являються нові, завдяки запо-
зиченням з інших мов.

У XV-XVII століттях роль зовнішнього впливу на лексику булла значною. Крім запозичень 
із скандинавської, французької та латинської мов лексика починає збагачуватись словами з інших 
європейських мов завдяки поширенню різного роду міжнародних зв’язків. Словотвір відбувається 
за допомогою деривації та словоскладання. Суфіксація завжди була найбільш продуктивною у
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творенні нових слів [5, 314]. За Г. Суітом суфікс -trix, який походить від латинського суфіксу жі-
ночого роду -tor, поширюється у мові і відносить іменник до жіночого роду [14, 250], наприклад: 
...one only Daughter his whole Executrix, Mrs. Chariot... [2]. Наступні суфікси у діахронії змінюють 
форму та родове розрізнення:

д.а. end (m) ^  с.а. ere (m) ^  р.н.а. er (m,f) 
р.с.а estre (f) ^  с.а. ster (f) ^  р.н.а. ster (m, f)
Давньоанглійський суфікс -end, який утворював іменники з дієслів для позначення особи, 

що належить до певної сфери діяльності, у середньоанглійській зникає, замість нього вживається 
суфікс -ere- (scetend-shooter), який маркує іменники чоловічого роду, так як всі професії у той час 
вважалися чоловічими. У середньоанглійський період суфікс -ere разом із суфіксом -estre, який у 
ранньосередньоанглійський період позначав принадежність іменника до жіночого роду, втрачають 
кінцеве ненаголошене -е. Суфікс -ster починає розглядатися як емфатична форма -er  та застосо-
вується для позначення осіб чоловічої та жіночої статі. Так, ранньосередньоанглійські іменники 
bakstere, tappistere розвинулись у новоанглійські baxter, tapster [14, 222]. My Daughter to me should 
be, like a Court-Lady to a Minister o f  S ta te .;  O f all Mechanics, o f  all servile handi-crafts-men, a 
Gamester is the vilest [8]. У текстах ранньосередньоанглійського періоду вживання іменників із 
суфіксом er стає частотним: A messenger, Lord Awdley know from whence . [ 9 ] ,  and in truth, 'tis a pity 
to lose so good a Customer... [8]. Суфікс er закріплюється з появою у англійській мові латинізмів із 
суфіксом or, які також позначали особу, що належить до певної сфери діяльності [1, 235], 
наприклад: Deriued is inheritor to Fraunce . [ 8 ] .  Do you, or any o f the City, stand bound to his 
Scrivener or Taylor? [2]. У деяких випадках латинський суфікс or заміщає er: chancellor, warrior. 
Тоді як в інших навпаки: середньоанглійські іменники із суфіксом латинського походження -our - 
mmour, robbour переходять у ранньоновоанглійські іменники із суфіксом er: miner, robber. За сло-
вами Г. Суіта це є частково результатом того, що суфікси мали однакове кінцеве звучання [зг] [14, 
230]. Запозичення із суфіксом er з датської, фламандської та саксонської відображаються у лексиці 
морської тематики (freebooter, stocker, schooner), воєнних термінів (beleaguer, roster). Поступово 
значення суфіксу розширилось, і він позначає людину з певної місцевості: Londoner, Southerner [5, 
319]. Багато слів прийняли суфікс -ar внаслідок впливу латинських форм. Деякі вже у середньо- 
англійський період, такі як vicar, інші у ранньоновоанглійський, наприклад: Shall such a begars 
brawle as y t thinkest yu make me a theefe [7].

На нашу думку, з появою цих суфіксів продовжують відбуватися подальші зсуви у родовій 
парадигмі. З розвитком суспільства чоловічими професіями починають оволодівати також жінки; 
суфікс er перестає позначати іменники тільки чоловічого роду. Розрізнення за родами стає можли-
вим через кореляцію іменника з займенником третьої особи однини на синтаксичному рівні. Крім 
суфіксів er, or та ar у мові з’являються інші суфікси, які утворюють іменники, що позначають осіб 
обох статей, наприклад:

-ee, запозичений з французького суфікса -е , латинського походження (лат -atus), слабкою 
формою якого є суфікси -y, -ey: 129 Poor refugees at first, they purchase h ere ,.;  449 And on the 
lackeys will no quarrel fix... [5].

-ist, латинський -ista з грецького istos; Nay, I'll turn Papist [2].
-ast: 10 The scholiast's learning, sophist's cant... [1]
-ian: 137 A cook, a conjurer, a rhetorician,
138 A painter, pedant, a geometrician,
139 A dancer on the ropes, and a physician... [5]

-ite: 92 humorists and hypocrites it should produce... [4]
-our з латинської -orem: 240 Thee, Saviour, thee, the nation's vows confess... [1].
У ранньоновоанглійський період суфікс man широко використовується для позначення 

осіб, що належать до певної сфери діяльності. Суфікс додається до іменика, який позначає предме-
ти і явища, з якими пов’язана діяльність людини: Thou mayst be sworne true liegeman to our King... 
[9], 550 Was chemist, fiddler, statesman, and buffoon... [3]. Did the Footman go back, as I  ordered 
him ... [2]. Деякий час цей суфікс не вважався гендерно маркованим, так як всі професії були чоло-
вічими. Проте з XVII ст. починають відбуватися зміни, так як жінки починають боротьбу за рівні 
права. За допомогою складення слів (-man уже не вважається суфіксом, а окремою лексемою) шля-
хом додавання лексеми man як на початку словосполучення так і в кінці, наприклад: man driver, 
statesman, та його можливій заміні на -woman, lady, boy, girl, наприклад: ...as not to give the 
Gentlewoman a little House-room... Then before the old Gentleman, you must behave... [2]. I f  the Girl
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had the Discretion o f a Court-Lady, who can have a Dozen young Fellows... [S] визначається рід імен-
ника на лексико-синтаксичному рівні. Окрім суфіксів іншомовного походження мова поповнюєть - 
ся цілими лексемами, які за нашими спостереженнями переважно не несуть лексичнго розрізнення 
за родами. Зокрема, іменники запозичені у період Ренесансу з французької -  protégé, croupier, con-
noisseur, diplomat; з латинської -  individual, student, critic, з іспанської -  comrade, з італійської -  
pedant, impresario, incognito, з індійської -  jackal, з грецької - athlete та ін.[13, 122-12S] набувають 
роду при синтаксичній кореляції. Однак невелика кількість лексем увійшла у мову разом із семан-
тичним родом: fiancé, bard, husband, abbot та ін.

У результаті проведеного аналізу, нами виявлено, що синтаксичний рівень вираження роду 
починає привалювати.
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Рис. 1. Рівні вираження категорії роду у  ранньоновоанглійський період.

Згідно висунутої нами гіпотези, що ядром поділу за родами у всі періоди розвитку мови є 
поділ іменників істот за статтю (лексичний рівень), то і ранньоновоанглійський період не є виклю-
ченням. Навколо ядра, як бачимо з рисунка №1, розвивається інший рівень -  морфологічний, мар-
кери якого збільшились, завдяки поширенню у мові суфіксів іншомовного походження. Так, кіль-
кість іменників маркованих родом, зростає, а разом з ними і немаркованих, нейтральних, які виді-
ляються у групу іменників спільного роду, і розрізнення за родом яких можливе лише на третьому 
найпоширенішому у ранньоновоанглійський період рівню -  синтаксичному.

Задля родового розрізнення іменники корелюють з займенниками, які також підпадають 
під процес змін у ранньоновоанглійський період. Займенник his середнього роду починає заміща-
тись сполученням o f it та thereof пізніше it, і в кінцевому результаті переходить у its і починає 
вживатись у творах 1598 року [12, 86]. I  doubted how well it might become me to make you a present 
thereof, seeming by many express passages in the same at large [11]; Where feeble Hope could ne'er 
have flown, But vainly flapp'd its tinsel wing [10].

His розглядається як елемент персоніфікації: 2.243 So doubling heat his duty doubly speed- 
eth... [6]. Займенники he та it починають протиставлятися по лінії істот та неістот. Згідно Ч. Барбе-
ра форма its до 1620 року стає нормою, а вживання his як присвійної форми займенника середньо-
го роду стає все рідшим, хоча ще зустрічається у текстах до 1670 року [9, 150]. Таким чином 
займенники третьої особи однини продовжують розрізнятися за родами та на синтаксичному рівні 
вказують на рід іменника в реченні. Відносні займенники which та who спочатку не розрізнялися 
по лінії істот та неістот та заміщали один одного: Such is the fire  Concoction's vessel needeth, Who 
daily all the isle with fit provision feedeth [6]. Розрізнення щодо істот та неістот починається у сере-
дині XVII ст. [11, 142; 10, 337].

Отже, домінанта вираження роду у ранній новоанглійський період переміщається з лексич-
ного на синтаксичний рівень, що зумовлено впливом на мову запозичень, які були масштабними у 
період ренесансу. Виділяється група іменників загального або спільного роду, які при кореляції із 
займенником третьої особи однини набували відповідного родового розрізнення. Так як синтаксис 
є складовою граматики, то твердження, що категорія роду не граматична категорія, на нашу дум-
ку, є дискусійним. Перспективою подальшого дослідження є виокремлення рівнів вираження роду 
у сучасній англійській мові та визначення домінантного та периферійних.
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ДЕРИВАЦІЙНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ  НІМЕЦЬКОЇ ФАХОВОЇ МОВИ ТОРГІВЛІ

У статті йде мова про словотворчі особливості німецької фахової мови торгівлі. Автор описує 
різні класифікації способів термінотворення, досліджує найбільш поширені словотворчі типи даної фахової 
мови, характеризує та аналізує їх.

В статье идёт речь о словообразовательных особенностях немецкого специального языка 
торговли. Автор описывает разные классификации способов терминообразования, исследует наиболее 
распространённые словообразовательные типы данного специального языка, характеризирует и 
анализирует их.

The article deals with the derivational peculiarities o f the German special trade language. The author 
describes different classifications o f the word-formation’s ways, investigates the most popular derivational types o f 
the given special language, characterizes and analyses them.

Інтеграція та взаємодія в процесі функціонування різних наук потребують посиленої уваги 
науковців до питань термінознавства, дослідження лінгвістичних та прагматичних аспектів термі-
нології в різних сферах наукової діяльності. Проблеми становлення, семантики, деривації та тен-
денції розвитку термінологічних одиниць, фахової лексики вивчали як зарубіжні, так і українські 
дослідники, зокрема А.А.Реформатський, В.В.Виноградов, В.М.Лейчик, Г.О.Винокур, Б.Н.Головін,
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